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Робоча домовленість 

Speciatized 
Anti-Corruption 
Prosecutor•s Off ісе 

про співробітництво між Європейською прокуратурою (ЕРРО) 

та Спеціалізованою антикорупційною прокуратурою (САП) 

Європейська прокуратура (далі - ЕРРО) та Спеціалізована антикорупційна 

прокуратура (далі - САП), разом - Сторони, 

Беручи до уваги положення Регламенту Ради (ЄС) 2017 /1939 від 12 жовтня 2017 
року про впровадження посиленої співпраці щодо створення Європейської 

прокуратури (далі - Регламент ЕРРО), зокрема його етапі 99(3) та 104, 

Враховуючи компетенцію САП та компетенцію ЕРРО щодо розслідування, 

кримінального переслідування та притягнення до відповідальності винних у 

вчиненні злочинів проти фінансових інтересів Європейського Союзу, 

3 огляду на волю Сторін встановити тісну співпрацю з метою захисту фінансових 
інтересів Європейського Союзу та України шляхом розслідувань і кримінального 

переслідування, 

Беручи до відома, що відповідно до етапі 99(3) Регламенту ЕРРО ця Робоча 
домовленість не є підставою для обміну персональними даними, 

Маючи на меті сприяти співпраці у кримінальних справах та, зокрема, обміну 

доказами й інформацією для забезпечення ефективного розслідування та 

переслідування з дотриманням основоположних прав, 

ДОМОВИЛИСЯ ПРО ТАКЕ: 
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Розділ І 

Загальні положення 

Стаття 1. Мета 

Метою цієї Робочої домовленості є сприяння співробітництву між Сторонами у 

сфері розслідування та кримінального переслідування злочинів у межах їхньої 

компетенції, щодо обміну доказами, оперативною та стратегічною інформацією, 

екстрадиції та інших форм співпраці відповідно до чинних багатосторонніх 

інструментів міжнародного співробітництва у кримінальних справах, включаючи, 

але не обмежуючись, Європейську конвенцію про взаємну правову допомогу у 

кримінальних справах та додаткові протоколи до неї, а також Конвенцію ООН проти 

транснаціональної організованої злочинності та Конвенцію ООН проти корупції. 

Стаття 2. Сфера дії 

Сторони співпрацюють у всіх сферах, зазначених у цій Робочій домовленості, у 

межах відповідної правової бази та мандатів. 

Стаття 3. Визначення термінів 

Для цілей цієї Робочої домовленості: 

а) «Європейський делегований прокурор» означає посадову особу ЕРРО, 

передбачену статтями 13, 17 та 96(6) Регламенту ЕРРО; 

Ь) «Персональні дані» означають будь-яку інформацію, що стосується 

ідентифікованої або такої, що може бути ідентифікована, фізично·~ особи («суб'єкта 

даних»); ідентифікованою вважається фізична особа, яку можна ідентифікувати 

прямо або опосередковано, зокрема шляхом посилання на ідентифікатор, такий як 

ім'я, ідентифікаційний номер, дані про місцезнаходження, онлайн-ідентифікатор, 

або на один чи кілька факторів, специфічних для фізичної, фізіологічної, генетичної, 

ментальної, економічної, культурної чи соціальної ідентичності цієї фізичної особи; 

с) «Інформація» означає персональні та неперсональні дані. 

Стаття 4. Передача персональних даних 

Передача персональних даних між Сторонами не здійснюється на підставі цієї 

Робочої домовленості та підпорядковується їхнім відповідним правовим режимам, 

включно з релевантними міжнародними угодами, якщо застосовуються. 
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Розділ 11 
Оперативна співпраця 

Стаття 5. Співпраця щодо збирання доказів 

Сторони надають одна одній максимально можливу допомогу у збиранні 

доказів відповідно до положень Європейської конвенції про взаємну правову 

допомогу у кримінальних справах від 20 квітня 1959 року та її додаткових протоколів. 

Стаття б. Замороження (арешт) активів 

Сторони співпрацюють у сфері замороження (арешту) активів відповідно до 

чинних багатосторонніх правових інструментів, включаючи Конвенцію Ради Європи 

про відмивання, пошук, арешт і конфіскацію доходів від злочину та про фінансування 

тероризму (Варшава, 16 травня 2005 року). 

Стаття 7. Спільні слідчі групи 

1. Сторони можуть співпрацювати у створенні спільних слідчих груп у 

справах, що належать до компетенції ЕРРО . 

2. Для створення такої групи Сторони укладають окремі домовленості 

відповідно до Другого додаткового протоколу до Європейської конвенції про 

взаємну правову допомогу у кримінальних справах. 

Стаття 8. Екстрадиція 

Сторони визнають, що у разі необхідності подання запиту про екстрадицію 

розшукуваної особи відповідний Європейський делегований прокурор може 

звернутися до компетентного органу своєї держави-члена з проханням видати запит 

про екстрадицію згідно з Європейською конвенцією про екстрадицію від 13 грудня 
1957 року та її додатковими протоколами. 

Розділ ІІІ 

Стратегічне співробітництво та інституційні питання 

Стаття 9. Обмін стратегічною та іншою інформацією 

1. Сторони можуть обмінюватися стратегічною та іншою неоперативною 

інформацією у сферах, що належать до ·,хньої компетенції. 

2. Інформація, зазначена в пункті 1, не повинна містити персональних 
даних. 
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Стаття 10. Відрядження офіцера зв'язку до ЕРРО 

1. З метою сприяння виконанню цієї Робочої домовленості та, зокрема, 

розвитку оперативної співпраці між Сторонами САП може відрядити офіцера зв'язку 

до штаб-квартири ЕРРО в Люксембурзі. 

2. ЕРРО забезпечує офіс, технічне обладнання та необхідну логістичну 

підтримку для відрядженого офіцера. САП покриває всі інші витрати на відрядження. 

З. Специфічні умови відрядження офіцера зв'язку узгоджуються шляхом 

обміну листами між Сторонами. 

Стаття 11. Контактні пункти та канали комунікації 

1. Відповідно до статті 104(2) Регламенту ЕРРО Сторони погоджуються, що 
ЕРРО визначає своїми контактними пунктами у САП: 

Надія ПОЛХОВСЬКА, начальник відділу організаційного, правового та 

інформаційно-аналітичного забезпечення Спеціалізованої антикорупційної 

прокуратури 

вул. Ісаакяна, 17, м. Київ, 01135, Україна 
polkhovska.nm @sap.gp.gov.ua 
+380 93 630 0344 (моб.) 
+380 44 200 4976 (офіс) 

Олександр ІВАНЮЩЕНКО, прокурор першого відділу управління 

процесуального керівництва, підтримання публічного обвинувачення та 

представництва в суді Спеціалізованої антикорупційної прокуратури 

вул. Ісаакяна, 17, м. Київ, 01135, Україна 
ivaniushchenko.oa@sap.gp.gov.ua 
+380 66 350 8049 (моб.) 
+380 44 200 4958 (офіс) 

2. На оперативному рівні Сторони співпрацюють безпосередньо. Запити 

про надання допомоги, адресовані САП, надсилаються на контактний пункт ЕРРО, 

зазначений у пункті 1. Запити про надання допомоги, адресовані ЕРРО, 

надсилаються до Операційного підрозділу центрального рівня ЕРРО у Люксембурзі 

поштою або електронною поштою на адресу ЕРРО international­
cooperation@eppo.europa .eu. 

З. На стратегічному та управлінському рівнях Сторони комунікують через 

Європейського головного прокурора та заступника Генерального прокурора -
керівника Спеціалізованої антикорупційної прокуратури. Неопераційні звернення до 

ЕРРО надсилаються на адресу ЕРРО - ExecutiveOffice@eppo.europa.eu. 
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4. Сторони комунікують за допомогою будь-яких засобів, що дозволяють 

створити письмовий запис, включаючи захищені електронні засоби зв'язку. 

Стаття 12. Зустрічі та інші заходи 

1. Сторони можуть організовувати зустрічі на високому рівні, а також 

технічні зустрічі як на оперативному, так і на адміністративному рівнях. 

2. Сторони можуть співпрацювати в організації навчальних заходів з 

питань спільного інтересу й запрошувати одна одну на семінари, робочі зустрічі, 

конференції та інші подібні заходи, що є взаємно релевантними. 

Стаття 13. Технічна підтримка, що надається ЕРРО 

За запитом САП ЕРРО може надавати підтримку у виконанні функцій САП, 

зокрема шляхом надання ноу-хау та обміну кращими практиками у розслідуванні та 

переслідуванні фінансових злочинів і корупції. 

Розділ IV 
Прикінцеві положення 

Стаття 14. Консультації 

Сторони проводять консультації щодо будь-яких питань, які можуть призвести 

до різного тлумачення цієї Робочої домовленості . 

Стаття 15. Витрати 

Якщо інше не передбачено цією Робочою домовленістю, кожна зі Сторін 

покриває власні витрати, що виникають у процесі її виконання. 

Стаття 16. Зміни 

Ця Робоча домовленість може бути змінена в будь-який час у письмовій формі 

за взаємною згодою Сторін. 

Стаття 17. Припинення дії Робочої домовленості 

1. Цю Робочу домовленість може бути припинено будь-якою зі Сторін 

шляхом письмового повідомлення, направленого іншій Стороні за три місяці до дати 

припинення. 

2. У разі припинення Сторони досягають домовленості щодо подальшого 

використання та зберігання інформації, уже переданої ними. 
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З. Без шкоди для пункту 1 правові наслідки цієї Робочої домовленості 
залишаються чинними. 

Стаття 18. Набрання чинності 

Ця Робоча домовленість набирає чинності з дати її підписання. 

Вчинено у м. Люксембурзі б жовтня 2025 року у двох примірниках українською 
та англійською мовами, усі тексти мають однакову силу. 

За ЕРРО 

Лаура Кодруца КЕВЕШІ 

Європейський головний прокурор 

За САП 

Заступник нерального прокурора -
керівник Спеціалізованої 

антикорупційної прокуратури 
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